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и умений, позволяющих индивиду в процессе 
межкультурной коммуникации адекватно оце-
нивать коммуникативную ситуацию, эффек-
тивно использовать вербальные и невербаль-
ные средства, воплощать в практику коммуни- 
кативные намерения и проверять результаты 
коммуникации с помощью обратной связи» [9, 
с. 252]. С данным определением согласует-
ся позиция О.И.  Халупо, которая также под-
черкивает комплексную природу межкультур-
ной компетенции и выделяет в ней: а) теоре-
тическую составляющую  – овладение знани-
ями в области языка и культуры; б) практиче-
скую составляющую  – набор определенных 
способностей, навыков и умений, который бы 
позволил человеку продуктивно общаться, без 
затруднений понимать представителей дру-
гих культур или просто социализироваться в 
их пространстве, не нарушая их норм и правил 
поведения, обычаев и традиций, адекватно ре-
агировать на их поступки [11, с. 117].

П.В. Сысоев на первый план выводит уме-
ния и понимает под межкультурной компетен-
цией «способность личности эффективно вза-
имодействовать с представителями разных 
стран, культур и языковых сообществ». Он 
уточняет, что, в отличие от социокультурной 
компетенции, привязанной к культуре и языку 
конкретной страны, межкультурная компетен-
ция «является универсальной и свидетельству-
ет о способности личности взаимодейство-
вать с представителями разных стран и куль-
тур независимо от того, какие это страны, ка-
кие культуры и на каком/каких языках проис-
ходит общение» [10, с. 267].

Г.В. Елизарова в определении межкуль-
турной компетенции также ключевым словом 
выбирает «способность». Она пишет, что меж-
культурная компетенция  – «это компетенция 
особой природы, основанная на знаниях и уме-
ниях способность осуществлять МКО (меж-
культурное общение) посредством создания 
общего для коммуникантов значения проис-
ходящего и достигать в итоге позитивного для 
обеих сторон результата общения». Она отме-
чает, что МКК (межкультурная компетенция) 
«может быть присуща только межкультурно-
му коммуниканту  – языковой личности, из-
учающей некий язык в качестве иностранного. 
Целью формирования МКК является достиже-
ние такого качества языковой личности, кото-
рое позволит ей выйти за пределы собствен-
ной культуры и приобрести качества медиа-
тора культур, не утрачивая собственной куль-
турной идентичности» [4, с. 210].

Т.В. Овсянникова, В.В. Детинкина
(Ижевск)

Особенности формирования 
межкультурной компетенции 
студентов неязыковых 
направлений подготовки

Изучаются особенности формирования меж-
культурной компетенции студентов неязы-
ковых направлений подготовки. Сопоставля-
ются существующие определения понятия 
«межкультурная компетенция» с результа-
тами анкетирования студентов по этому во-
просу. Выявляются компоненты, необходи-
мые для формирования межкультурной ком-
петенции. Предлагаются методики, основан-
ные на культурном аспекте и аутентичных 
ситуациях, для развития межкультурных на-
выков обучающихся. 

Ключевые слова: межкультурная компетен-
ция, особенности формирования межкуль-
турной компетенции, межкультурная комму-
никация, межкультурный посредник, культур-
ный аспект содержания обучения.

В в е д е н и е .  В наши дни в условиях не-
прерывного межкультурного взаимодействия, 
в том числе в компьютерно-опосредованной 
среде, формирование межкультурной компе-
тенции не теряет своей актуальности, особен-
но для будущих специалистов, работающих в 
сфере «человек – человек» и связанных с ком-
муникацией представителей различных куль-
тур. В условиях пандемии и вынужденно-
го дистанционного обучения, при отсутствии 
живого общения между обучающимися и пре-
подавателем отработка коммуникативных на-
выков затруднена [6]. Однако формирование 
межкультурной компетенции обучающихся 
необходимо для поддержания межкультурно-
го диалога и для избежания взаимного непо-
нимания и конфликтов между представителя-
ми разных культур в будущей профессиональ-
ной деятельности. 

Понятие «межкультурная компетенция» 
является ключевым во многих исследовани-
ях отечественных и зарубежных авторов, по-
священных межкультурной коммуникации. 
Представим краткий обзор подходов россий-
ских исследователей к определению межкуль-
турной компетенции.

А.П.  Садохин рассматривает межкуль-
турную компетенцию как «комплекс знаний 

© Овсянникова Т.В., Детинкина В.В., 2022
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никаций, одобрило следующие определения 
межкультурной компетенции: межкультур-
ная компетенция  – это: «1)  способность об-
щаться эффективно и адекватно ситуациям 
межкультурного взаимодействия, опираясь на 
межкультурные знания, умения и отношения; 
2) способность менять точку зрения и поведе-
ние в зависимости от культурного контекста; 
приспособляемость, способность к расшире-
нию и гибкости взглядов, суждений; 3) спо-
собность выявлять поведение, обусловлен-
ное культурой и вести себя по-новому в дру-
гом культурном окружении, даже когда такое 
незнакомое поведение не согласуется с норма-
ми социализации личности» [15, с. 250]. Кро-
ме этого Д. Д иардорфф отмечает, что меж-
культурной компетенцией невозможно овла-
деть за короткий срок, это не естественное яв-
ление, а процесс, требующий обучения и раз-
вития, продолжающийся в течение всей жизни 
человека [15].

Дж. Летонен критикует подход некото-
рых авторов к определению межкультурной 
компетенции как толерантности, культур-
ной чувствительности по отношению к не-
которым культурным особенностям и прави-
лам поведения на основании знания некото-
рых фактов. Он настаивает на необходимости 
всесторонних знаний о культуре коммуникан-
та, таких как знания о языке, истории, искус-
стве его страны и т. п. (цит. по: [1, с. 90]). Эта 
мысль настойчиво подчеркивается в работах 
С.Г.  Тер-Минасовой. Ученый отмечает, что 
знание культуры коммуникантов  – это один 
из главных факторов преодоления культурно-
го барьера, неотделимого от языкового, спо-
собствующих успеху межкультурной комму-
никации [20]. К тому же, знакомясь с элемен-
тами другой культуры, человек осознает осо-
бенности своей собственной, переосмыслива-
ет ценности родной культуры, что, как отме-
чают многие авторы, также способствует фор-
мированию межкультурной компетенции [5; 
12; 13]. Так, в исследовании Д. Д иардорфф 
культурное самоопределение (в том числе эт-
нокультурное самосознание) стоит на втором 
месте после понимания другого мировоззре-
ния среди компонентов межкультурной ком-
петенции, с которыми согласились большин-
ство экспертов [15].

Кармен Санхулиан Гарсия считает, что 
МКК – это способность адекватно взаимодей-
ствовать в ситуациях межкультурного обще-
ния с людьми разных культур, но не обязатель-
но разных стран [18, c. 50].

Цель исследования – выявить у студентов 
восприятие межкультурной компетенции и по- 

Нам близка точка зрения Г.В. Елизаровой 
не только потому, что она определяет меж-
культурную компетенцию как способность, 
но и потому, что межкультурный коммуни-
кант, приобретающий качества медиатора 
культур, согласуется с понятием посредника 
между представителями своей и иной культу-
ры в нашем определении межкультурной ком-
муникативной компетенции. Мы рассматрива-
ем ее как «способность эффективно осущест-
влять межкультурное взаимодействие в про-
фессиональной деятельности на основе владе-
ния иноязычной компетенцией и занимая по-
зицию посредника между представителями 
своей и иной культуры, осознавая себя пред-
ставителем определенной этнической общно-
сти, нации, и воспринимая ситуацию диало-
га культур как непременное условие самореа-
лизации и взаимообогащения представителей 
этих культур» [8, с. 72].

В представленном нами кратком обзоре 
позиций отечественных исследователей отно-
сительно определения понятия «межкультур-
ная компетенция» мы можем отметить, что 
они отмечают ее комплексную природу ‒ зна-
ния и умения, теоретическую и практическую 
составляющие (А.П. Садохин, О.И. Халупо) ‒ 
и описывают ее как способность эффектив-
но взаимодействовать или осуществлять меж-
культурное общение (П.В. Сысоев, Г.В. Елиза-
рова, Т.В. Овсянникова).

Среди зарубежных авторов также отсутст- 
вует единое мнение о подходах к определению 
межкультурной компетенции. Некоторые, та-
кие как К. Кнапп и А. Кнапп-Поттхофф, рас-
сматривают данное понятие как «комплекс ана-
литических и стратегических способностей, 
расширяющий интерпретационный спектр ин-
дивида в процессе межличностного взаимо-
действия с представителями другой культу-
ры» [17, с. 68]. О. Илие выделяет следующие 
качества личности, входящие в состав меж-
культурной коммуникативной компетенции: 
а) отношение к собеседнику с уважением, от-
крытостью и любознательностью; б) знание 
убеждений, ценностей и норм поведения дру-
гой культуры; в) способность наблюдать, слу-
шать, анализировать, оценивать, понимать и 
относиться к другому человеку без предубеж-
дений. Все эти качества помогут приобрести 
эмпатию, гибкость и приспособляемость и в 
результате способствовать эффективной меж-
культурной коммуникации [16].

Исследование, проводившееся в США 
Д. Д иардорфф, в котором принимал участие 
21 эксперт в области межкультурных комму-
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турной коммуникации: введение культуры, 
иноязычной и/или родной, как содержания об-
учения; коммуникативность в обучении; субъ-
ектность обучения. В этих подходах проявля-
ется стремление считаться с общественными 
потребностями в языковом образовании, со-
гласовывать его цели с обучающимися, отве-
чать за результаты» [2, с. 56].

Р е з у л ь т а т ы  а н к е т и р о в а н и я .  В со-
ответствии с утвержденными в Удмуртском 
государственном университете индикаторами 
компетенций по иностранному языку, выпуск-
ники должны уметь «оценивать степень эф-
фективности общения на иностранном языке, 
определяя причины коммуникативных удач и 
неудач; анализировать цели и задачи процес-
са общения в различных ситуациях» (УК-4.6). 
Кроме того, они должны «владеть: навыками 
коммуникации в устной и письменной формах 
на иностранном языке; способами установле-
ния контактов и поддержания взаимодействия 
в условиях поликультурной среды; иностран-
ным языком для реализации профессиональ-
ной деятельности и в ситуациях повседневно-
го общения» (УК-4.8).  Все вышеперечислен-
ные индикаторы подразумевают наличие у вы-
пускников сформированной межкультурной 
компетенции, поскольку это способность осу-
ществлять межкультурную коммуникацию, 
создавая общее значение всего происходяще-
го для участников межкультурного диалога, 
и достигать результата, позитивного для обо-
их участников, опираясь на знания культуры и 
умения особой природы [4]. 

Учитывая поликультурную среду Удмурт-
ской Республики и тот факт, что среди студен-
тов много жителей близлежащих регионов Рос-
сии и ближнего зарубежья, первый вопрос ан-
кеты касался родного языка. Так, 70% респон-
дентов назвали родным языком русский, для 
17,4% опрошенных родным языком является 
татарский, для 7,4% – удмуртский, для 2,5% – 
башкирский, по 1% – узбекский, таджикский,  
марийский, и 3% отнесли себя к билингвам, 
назвав родными языками удмуртский и рус-
ский (2%), армянский и удмуртский (1%).

Участники анкетирования отметили, что 
владеют и другими языками (кроме родно-
го): английским – 65,6%, испанским – 19,8%, 
немецким  – 5,2%, китайским  – 2,1%, корей-
ским – 2%, и по 1% студентов указали на вла-
дение итальянским, калмыцким и француз-
ским языками. Как следует из ответов, все сту-
денты владеют, кроме родных языков, еще од-
ним иностранным языком. Этот факт, веро-
ятно, повлиял и на следующий ответ, данный 

требность развиваться в данном направлении 
для определения особенностей формирования 
межкультурной компетенции неязыковых на-
правлений подготовки для последующего под-
бора эффективных обучающих стратегий. 

М е т о д и к а  п р о в е д е н и я  и с с л е д о -
в а н и я .  Исследование проведено в Удмурт-
ском государственном университете на базе 
кафедры лингвистического и лингводидакти-
ческого сопровождения иноязычной профес-
сиональной коммуникации в июне 2021 г. На 
первом этапе исследования при помощи мето-
да теоретического анализа нами были изуче-
ны и систематизированы подходы к определе-
нию межкультурной компетенции отечествен-
ных и зарубежных авторов. На втором этапе 
мы использовали метод анкетирования среди 
студентов 1–3-х курсов (96 человек) таких на-
правлений подготовки, как «Туризм», «Гости-
ничное дело», «Реклама и связи с обществен-
ностью», а также «Культурология», «Органи-
зация работы с молодежью» и «Международ-
ные отношения», с целью понимания осведом-
ленности студентов в вопросе важности МКК 
для них. Анкета состояла из 14 вопросов: за-
крытые и открытые вопросы, а также со мно-
жественным выбором. На третьем рефлексив-
ном этапе были сопоставлены результаты пер-
вой и второй частей исследования, сделаны 
выводы и проанализированы возможные ва-
рианты методических разработок для форми-
рования межкультурной компетенции данных 
направлений подготовки.

Р е з у л ь т а т ы  и с с л е д о в а н и я .  Подво-
дя итог краткому обзору определений пред-
ставленных исследователей, можно отметить, 
что зарубежные авторы особо выделяют в со-
ставе межкультурной компетенции поведен-
ческие качества личности и связь между отно-
шением, мышлением и поведением (К. Кнапп, 
Д. Диардорфф). Межкультурная компетенция 
согласуется с динамическим понятием культу-
ры и представляется как процесс, продолжаю-
щийся в течение всей жизни человека (Д. Ди-
ардорфф). И зарубежные, и отечественные ис-
следователи подчеркивают важность всесто-
ронних знаний о культуре партнера по обще-
нию и культурного самоопределения коммуни-
кантов, а также нацеленность межкультурной 
компетенции на результат – эффективное вза-
имодействие с представителями другой куль- 
туры (Дж. Летонен, Д. Диардорфф, С.Г. Тер-
Минасова, С.С. Куклина, Н.В. Янкина). 

По мнению И.Б. Ворожцовой, «отличаясь 
акцентом, они, тем не менее, сходны в подхо-
дах к решению проблемы обучения межкуль-
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тельный процесс, требующий определенных 
усилий и сознательных действий.

В то же время мнения о роли преподавате-
ля в формировании межкультурной компетен-
ции разделились. Только 50,6% опрошенных 
считают, что преподаватель обучает этому на 
каждом занятии, в то время как 22,2% считают, 
что на занятиях не происходит целенаправлен-
ного обучения межкультурной компетенции, а 
остальные участники опроса не знают ответа 
на этот вопрос. Сомнения студентов при от-
вете на этот вопрос вполне закономерны, по-
скольку, несмотря на то, что методы обучения  
изменились и большинство учебников нацеле- 
но на развитие коммуникативных навыков, а 
социокультурная составляющая является до-
статочно важной частью учебного процесса, 
заставляя студентов размышлять не только о 
культуре стран изучаемого языка, но и о сво-
ей, родной культуре, тем не менее на экзаме-
нах, в том числе и международных, как пра-
вило, оцениваются в большей степени знания 
грамматики, лексики, фонетики и синтаксиса. 
В то время как прагматический, социолингви-
стический и межкультурный аспекты остают-
ся вне контроля, и, соответственно, им не уде-
ляется достаточное время на занятиях.

Знание табуированных тем для той или 
иной культуры для 69,7% студентов считается 
показателем сформированности межкультур-
ной компетенции, однако 15,9% опрошенных 
так не считают, а 14,6% сомневается в этом. 
В то же время при ответе на несколько ина-
че сформулированный вопрос 86,6% опрошен-
ных отметили, что знакомство с культурными 
различиями народов позволяет сформировать 
МКК. Таким образом, большая часть студен-
тов осознает важность обладания всесторон-
ними знаниями о культуре партнера, которые 
позволяют достигать поставленных целей на 
иностранном языке.

Для проверки понимания вопроса о важ-
ности МКК мы предложили участникам ан-

участниками анкеты. Так, по мнению боль-
шинства (85,2%), степень сформированности 
межкультурной компетенции напрямую зави-
сит от количества языков, которыми они вла-
деют. В то же время, давая свое определение 
МКК, только 2% респондентов указали, что 
МКК  – это знание нескольких языков. При 
этом 61,7% считает, что владение языком на 
базовом уровне не подразумевает автоматиче-
ского владения межкультурной компетенцией. 
Мнения остальных респондентов разделились. 
18,5% затруднились ответить на этот вопрос, а 
19,8% опрошенных считают, что межкультур-
ная компетенция формируется по мере овла-
дения языком. Специалисты по межкультур-
ной компетенции, основываясь на многочис-
ленных исследованиях, утверждают, что ни 
количество языков, ни уровень владения эти-
ми языками не влияют на формирование МКК, 
поскольку можно не знать язык, но прекрасно 
разбираться в культуре другого народа, и на- 
оборот [18; 20]. 

Важность знания культуры страны изучае-
мого языка для формирования МКК отметило 
большинство участников анкетирования. Сре-
ди опрошенных 90% считают, что изучение 
любого иностранного языка неразрывно свя-
зано с изучением культуры, а процесс освое-
ния языка представляет собой межкультурную 
коммуникацию.

Согласны с утверждением о том, что зна-
комство с культурными аспектами стран из- 
учаемого языка повышает их межкультурную 
компетенцию, 97,6% респондентов. Осталь-
ные участники анкетирования не смогли отве-
тить на этот вопрос. При этом большая часть 
студентов (96,3%) считают, что посещение 
страны изучаемого языка формирует межкуль-
турную компетенцию. С этим утверждением 
мы не можем согласиться. Пребывание в дру-
гой стране, например в составе экскурсионной 
группы, не позволит сформировать МКК, т. к. 
формирование любой компетенции – это дли-

Процент МКК – это...

68 Умение общаться с представителями других культур, общение в рамках других культур на их языке

11 Знание/изучение других культур

6 Способность понимать представителя другой культуры на каком-либо языке

6 Способность взаимодействовать с представителями других культур

4 Толерантность, знание языковых, религиозных аспектов других культур

3 Не знаю, затрудняюсь ответить

2 Знание нескольких языков

Определения межкультурной компетенции, данные респондентами
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опирающихся на культуру как содержание об-
учения. Мы выбрали те, которые позволяют 
студентам в увлекательной форме осознать 
культурные различия, выявить универсаль-
ные ценности и в ситуациях, близких к аутен- 
тичным, научиться достигать результата, по-
зитивного для всех участников диалога или 
полилога, опирающихся в своих действиях на 
знания культуры и умения межкультурного 
посредника. Это метод проектной деятельно-
сти и различные разработки на базе видеома-
териалов, включающие вербальный и невер-
бальные компоненты, в равной степени важ-
ные для овладения успешной межкультурной 
коммуникацией.

Например,  применение метода проектов 
для формирования межкультурной компетен-
ции на занятиях по иностранному языку у сту-
дентов неязыковых специальностей, в част-
ности у бакалавров по рекламе и связям с об-
щественностью, подтвердило свою эффектив- 
ность. В процессе реализации творческого про-
екта (создание настольной игры по теме “Hal- 
loween” на основании лексического, культу-
рологического и исторического материала) 
был активизирован познавательный интерес 
студентов, использованы диалогические фор-
мы речи, раскрывающие коммуникативный и 
творческий потенциал группы. Процесс ком-
муникации в ходе игры был приближен к ре-
альному общению, что отразилось на повыше-
нии уровня формирования МКК [6; 7].

Робин Кранмер обращает внимание на 
важность предотвращения коммуникативных 
неудач, возникающих при общении собеседни-
ков с разным уровнем межкультурной компе-
тенции. Он отмечает важность осознания раз-
личий в коммуникативных стилях и их связи 
с языком и культурой коммуникантов и необ-
ходимость отработки соответствующих навы-
ков для оптимизации процесса коммуникации. 
Анализируя конфликтные ситуации, представ-
ленные в фильмах, Робин Кранмер предлага-
ет отработку навыков управления эмоциями 
в ответ на негативные комментарии, объясне-
ния партнеру равноценности своего коммуни-
кативного стиля и переориентации общения в 
сторону взаимного удовлетворения собесед-
ников [14]. Дебора Суоллоу также рассматри-
вает проблемы, вызванные культурным разно-
образием на рабочем месте и в классе, отража-
ющиеся на поведении и использовании изуча-
емого языка. Она предлагает просмотр специ-
ально подобранного видеоматериала как один 
из наиболее действенных способов осознания 

кетирования дать свое определение. Свобод-
ные ответы респондентов о том, что такое 
МКК, сгруппированные по ключевым словам 
и смысловой нагрузке, представлены в табл. 
на с. 62. 

Выбирая из предложенных нами в анке-
те определений, 86,5% респондентов отмети-
ли МКК как знания и опыт общения в рамках 
других культур, личностей, наций, понимание 
речи и поведения представителя другой куль-
туры. При этом 39,6% подчеркнули также не-
обходимость быть понятым, показывать гиб-
кость, где возможно, и быть ясным, где необ-
ходимо. Акцентировали внимание на умении 
проявлять чуткость, эмпатию, способности 
поставить себя на место другого 34,4% участ-
ников анкетирования. При этом способность 
точно и четко передавать свою точку зрения 
выделили 15,6% студентов, а 9,4% отметили 
также уверенность в себе, знание собственных 
сил, слабостей и потребностей, эмоциональ-
ную стабильность как важный признак сфор-
мированности МКК. Как видно из статистиче-
ских данных, больше трети участников выде-
ляют умение быть посредником, медиатором 
культур как непременный индикатор сформи-
рованности МКК, что согласуется с общей по-
зицией многих исследователей МКК по этому 
вопросу [4, с. 8; 20].

В целом выбранные участниками анкети-
рования определения коррелируют с ответа-
ми, данными ими в свободной форме, и пока-
зывают, что большинство студентов понима-
ет правильно, что такое МКК,- и осознает важ-
ность этой компетенции для них как будущих 
профессионалов в сферах, связанных с комму-
никацией. 

Исследователи отмечают, что важно вы- 
явить у обучающихся их восприятие межкуль-
турной компетенции для того, чтобы помочь 
определить их потребности и разработать ин-
струментарий и обучающие стратегии для 
дальнейшего развития межкультурной компе-
тенции [13].

Варианты методических разработок по 
формированию МКК. Проанализировав суще-
ствующие определения МКК и результаты ан-
кетирования, мы убедились в том, что «культу-
ра становится содержанием обучения, а языки 
культуры, в том числе естественные, – инстру-
ментом освоения и передачи культур. Нераз-
рывная связь языка и культуры требует техно-
логического оснащения» [3, с. 27]. В настоящее 
время существует большое количество мето-
дических разработок по формированию МКК, 
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существующих вызовов поликультурной ре-
альности и необходимости понимания друго-
го мировоззрения [19].

Для знакомства студенческой аудитории 
с культурными различиями народов мы пред-
лагаем методическую разработку по сборни-
ку анимационных фильмов «Колыбельные 
мира», основанному на колыбельных разных 
народов, исполняемых на родном языке. Каж-
дый фильм сборника – это своеобразное пред-
ставление того или иного народа и его жиз-
ненных установок. Такое виртуальное путе-
шествие позволяет обратить внимание как на 
национальные особенности народов, так и на 
универсальные ценности в каждой культуре. 
Разработанные задания помогают студентам 
научиться преодолевать культурные барьеры, 
с помощью аутентичных ситуаций овладеть 
способами успешной коммуникации в поли-
культурном мире.

В ы в о д ы .  Таким образом, формирова-
ние МКК является одной из главных задач при 
обучении иностранному языку. Она вызвана 
процессом глобализации, необходимостью на-
ходить общий язык, понимать собеседников и 
взаимодействовать с ними в условиях поли-
культурной среды, достигать целей в профес-
сиональной деятельности, учитывая межкуль-
турную сущность любой коммуникации, «ибо 
коммуниканты, на каких бы языках они ни го-
ворили, представляют собой уникальные куль-
турные явления, даже если, говоря на одном 
языке, разделяют общность пространства, 
происхождения, цивилизации» [2, с. 57].

В результате проведенного анкетирования 
выявлено, что студенты осознают важность 
формирования МКК и имеют достаточно точ-
ные представления о большинстве компонен-
тов межкультурной компетенции. Они также 
понимают необходимость культурного аспек-
та в изучении иностранного языка и сознатель-
ного развития в себе качеств межкультурного 
посредника.

Анализ существующих работ исследова-
телей МКК и потребностей студентов указы-
вает на особенности формирования межкуль-
турной компетенции студентов неязыковых 
направлений подготовки, нацеленные на ис-
пользование методик, основанных на культур-
ном аспекте содержания обучения и аутентич-
ных коммуникативных ситуациях.
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